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Healega tähed. 

Aa Ge I i Oo Uu 
Äa Cd Öö Üü. 
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2. 
&caMa tähed, mis teiste tähtedega wõib 

wälja öelda. — 

Vb Dd Gg Hh Kk L l 
Mm Nn Pp Rr Sfs 

Tt Ww 
ab eb ib ob ub äb õb öb tib, ba be 
bi bo bu bä bõ bö bu, da de di do 
du dä dõ dä du, ad ed id od ud äd 

õd öd üd. 
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tr . ** ga fic fli go gu ga go go gu, ag eg 

ig og ug äg og ög % ha he hi Ho 
hu hä Ho hä hit, ah eh ih oh uh äh 

oh oh uh. 

5 . 
Pehmed healela tähed. 

Ab Dd Gg 
na ne ni no nn nä nõ nä nü, an en 



in on un an on ön un, pa pe pi po 
pu pä põ Pö Pü, ap ep ip op up äp 
õp õp üp, ra re ri ro rn rä rõ rö 

ril ar er ir or nr ar õr õr ur. 
a. 

v& </ / 

sa se si so su sa sõ sö sü, as es is 
os us äs õs ös üs, ta te ti to tu 
ta tõ tö tu, at et it ot ut ät õt öt 
iit, wa we wi wo wu wa wõ wö 

~ tr wu, aw ew lw ow aw aw ow ow uw 
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6 fi it a d 
Aaw, aas, aat, aeg, ais, arm, ees, 

hea, Pea, ea, ei, lai, lõi, wõi, tõi, 
nui, loi, Mai, sai, Kai, käi, lat, lõt, 
tal, pal, pot, kot, lok, sok, sup, wok, 
piil, pal. 
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Li l , lol, leib, käib, wõib, sõi, luk, 
täk, luk, lak, tük, täk, tek, kel, kup, 
nup, kep, kus, kui fui, uui, oi, lou, 
kül, lau, kus, kes, mis, püs, jut, 
mut, jut ja sahk. 

tL^O- <^/C/& t^// 

Ait, aul, aur, aeg, aug, arg, aetv 
aaw, äär, ork, uus, uur, uui, uks, 
üks, oim, õun, usk, hal, sam, jak, 
kak, lep, tip, Püt, püs, rol, wok, rop. 
Pul, pal, kep ja uup. 

10. 

Täk, tu l , tek, sai, sui, kui, tui, sõi, 
sep, sap, sup, kül, õel, sel, sul, oht, 
roht, suk, sik, wat, arm, lõm, õun, 
pün, uus, õis, weis, rol, rel, eks, 



oks, ots, õhk, õlg, jalg, alw, alp, 
ais, lai, and ja aud. 

i x 
A-ru, oru, äia, elu, isa abi, Anu ase, oma 

oda, ime udu, onu uba, ori appi, üle aru, aea 
äär, iga, iwa, aga, äri, olu, ila, iga ani, ema 
uni, hari, ihu. 

c ^ 
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Suur, kuur, puur, woor, noor, moor, koor, 

taar, säär, söök, kook, jook, look, mees, maas, 
nöör, keer, saal, kaar, wiin, wiis, koos, kool, 
tool, sool, koos, Puus, kuus, kaas, kaal, raam, 
faau, leem, pool. 

13. 
Tuul, tiib, niit, liiw, laat, Paat, piip, 

piim, saag, saak, loog, look, luud, pool, poom, 



toos, toss, keel, meel, nööp, sirp, kirp, põrm, 
tirn, Wiru, sõrm, silm, salm, tolm, ilm, kild, 
kuld, süld, wald, rind. 

14 
3ot, lood, kot, kuid, kult, kulp, sült, süld, 

lait, lauk, lang, koit, koid, wait, waid, toit, 
toid, auk, aug, wõit, wõid, waip, wõib. 

15. 
Mi-nu ka-na wa-na, si-nu su-gu ke-na, tä-

na, te-ma tü-ma ti-na, mu-na li-be, hõ-be ra-
ha, ki-wi la-ba, 0n-nis Lee-nu, o-ma tu-ba, 
0n-ne kau-pa, o-ma lu-da, su-le uu-ga, kir-ja 
ri-da. 

. 

10 
In-gu Aa-du kand-li kee-led, and-sid ke-na 

healt. Kaa-lu kõn-nib, Lee-nu as-tub, Iu-ku 
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jook-seli, Mi-ku lau-lab, mi-na S-pin, mi-nu 
nu-ga, Aa-du a-las, kir-ju ka-na, wal-ge mu-
na, Lil-le Lii-su ke-na king. 

r-t&t-tZ &££, &€%>££. 

17. 
El-se-le os-te-ti uus aa-bit-sa raa-mat Jõu-

lu kin-giks. El-se-ke o-li hea laps ol-nud, o-li 
ka ke-nas-te õp-pi-nud lu-ge-ma ja laul-ma ja 
püü-dis hoo-le-ga e-da-si op-pi-da, fee-pä-rast 
toi isa ka te-ma-le uu-e aa-bit-sa raa-ma-tu 
ke-na kir-ju ku-ke-ga. 

18. 
Iu-ku-ke-ne wo-ta raa-mat kät-te, hak-ka 

hool-sast op-pi-ma, eks sa tea, et i-sa suj-le 
ke-na pil-di raa-ma-w lu-bas os-ta, kui sa ju-
ba lu-ge-da mõis-tad, fel-le-pä-rast püü-a öi-
ge hoo-le-ga õp-pi-da, sest mi-da wa-rem sa 
lued, se-da en-nem saad sa raa-ma-tn. 
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IV 
Lap-su-ke, hctMct en-nast lu-ge-mi-ses har-

ju-ta-ma; jä-ta män-gi-mi-ne paa-riks tun-niks 
jä-re-le, wõ-ta raa-mat kät-te ja op-pi. E-ma 
lä-heb pea lin-na ja toob ful-le fai-a, kui fa 
i-lu-fas-te püü-ad õp-pi-da. Lai-sad lap-sed 
kah-jat-se-wad a-la-ti, kui näe-wad, et u-si-nad 
ja head lap-sed sai-a, õu-nu ja muid häid as-
ju saa-wad. Sel-le pä-rast ä-ra o-le il-mas-
ki mit-te laisk, sest et lai-sa-le lap-se-le i-sa 
e-ga e-ma mi-da-gi head as-ja lin-nast ei saa 
too-ma, ka ei lu-ba ar-mas Ie-fus nei-le mit-
te kal-lid Iõu-lu pü-ha-si e-ga arm-said Jõu-
lu kin-ki-si. 

^utafie; fooda\ oaaw. 

Pits, mu kal-lis kuit-su-ke-ne, 
Tu-le män-gi mi-uu-ga. ' 
Mi-nul an-ti ua-tu-ke-ne 
Ae-ga män-ssi si-nu-ga. 

Lu-ge-sin ju hul-ga ae-ga 
E-ma juu-res hoo-le-ga, 
Sest nüüd mul-le an-ti lu-ba 
Ou-es en-nast la-hu-ta. 
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Sü-gi-se ei o-le ae-ga 
E-nam soo-ga hul-la-ta, 
Ei ka up-pcr-pal-li lüü-a, 
Sest et koo-li lä-hen ma. 

21 
Ku-re Kaa-rel o-li kelm pois, ei taht-nud 

e-ma e-ga i-sa sõ-na kuul-da, e-ga lu-ge-ma 
0Pchi-da. Koo-li ma-jas teh-ti Iou-lu-lau-
päe-wa õh-tul hea las-te-le ke-na Iõu-lu-puu, 
kus kõik su-gu ke-nad kin-gi-tused o-li-wad ja 
sen-na kut-su-ti kõik koo-li lap-sed o-ma wa-
ne-ma-te saa-tu-sel. Ku-re e-ma wiis ka o-ma 
Kaar-lit käe kör-was sen-na. Kõik lap-sed, kes 
lu-ge-da os-ka-si-wad sai-wad i-lu-said Iõu-lu 
kin-gi-tu-si, sai-u kon-wek-ki-si, tas-ku nu-ge, 
krihw-lid, sul-ga ja muid as-ju, kun-a a-ga 
kelm ja laisk Ku-re Kaa-rel neist koi-gist il-ma 
jäi, sest et ta sõ-na-gi lu-ge-da ei mõist-nud, 
sest kool-meis-ter üt-les: kes ei tee tööd, fee ei 
pea ka mit-te föö-ma, ja kes ei o-le wiit-si-nud 
lu-ge-ma SP-Pi-da, fee ei pea ka Iõu-lu kin-ki 
faa-ma. Non-da läks laisk Kaa-rel we-sis-te 
fil-ma-de-ga ko-ju. 



23 Küll hea on mu emale. 
^ta olin wäike lapsuke 

J a jõuu poolest nõdruke. 
Mind ema hoidis hoolega 
Ja kandis süles armuga, 
Kui wilud tuuled puhusid 
Ja pilwed lund ka külwasid 
Siis kattis ta mind hoolsuste. 
Ja wälwas mind kui inglike. 

Kui juba kondida ma sain 
Ja wainul rõõmsast mängisin. 
Seal ütles ema armsaste: 
„3aps toaata ette hoolfaste!" 
Kui tühi kõht mind koju tõi. 
Siis piima-pudi, leib ja wõi 
Mind kosutas nii priskesti. 
Küll hea on mu emake. 

Ta kooli wiib mu warmaste 
See sügise ju aegsaste. 
Ja õhtutel kui kedrab ta 
Siis tema kõrwas seisan ma, 
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Seal loen ma siis iluste, 
Ta õpetab mind selgeste. 
Kui kooli wiib, siis kiitust saan. 
Ja jõulu-kinki — seda tean. 

24 Armastus. 
Kurwa näoga kutsus isa oma lapsi rohu aeda 

ja ütles siis: Waatke armsad lapsed, siin pirnipuu 
otsas on üks linnu pesa ja selle sees wiis wäikest 
linnu poega. Enne tänast suurt wihma ja rahe 
sadu, lendas nende ema nende juure koju ja kattis 
oma poegi enese kogu keha ja tiiwadega, et n'ad 
märjaks ega rahe teradest häda ei saaks. Kui aga 
lind enam ära ei lendauudki pesast, waid ikka pesa 
peale itztuma jäi, siis läksin ma seda waatama ja 
leidsin teda oma poegade peal surnud olemast. Rahe 
on teda wist surmanud, ta armastas oma poegi 
wist nii ütleniata wäga, et ta oma elu nende eest 
andis. Matke teda nüüd auusaste maha ja tuletage 
selle juures alati oma meele, et ka teie armas ja 
kallis ema teid niisama armastab. Nende linnu 
poegadele peate teie nüüd ema asemel olema ja neid 
söötma ja jootma, kuni naad suureks saawad. 
Laste silmis paistis pisarad ja naad matfiwad lindu 
ilusaste maha, ja sõötsiwad hoolega linnu poegi 
ussikestega, kuni nemad suureks saiwad ja siis rõõm-
saste pesast wälja lendasiwad. • - Tehke selle järele 
lapsed! — 



25 T o h t e r. 
Uhke metsa isand tuli wäikse lamma karjatse 

Hansu juure ja kui seda nägi hoolega wõera keele 
raamatut lugema, siis küsis ta toredaste: Mis sinu 
sugusest kerjajast ka ükskord ometegi peaks saama, et 
sa neid wõera keele raamatuid sorid? 

Mina tahan tohtriks saada, ütles pois alandlikult 
Wist küll nende lammaste tohtriks, keda sa praegu 

hoiad, ütles metsa isand naerdes. 
Minust saab inimeste ja ei mitte lammaste toh-

ter ja kui nii kaua elate, siis ehk saan teidki weel 
terweks tegema. 

Tohterda aga siis oma lammaid peale, ütles 
metla isand weel enau: naerma hakates, kuna ta 
ise edasi läks. Hans aga kükitas uueste künka õtsa 
ja õppis hoolega edasi. 

Aastad läksiwad sest ajast aga ikka edasi ja wäike 
lamma karjane Hans ci hoidnud enam lammaid, waid 
ta oli oma hoolsa isi õppimise läbi Gümnaasiumi 
neljandama klassi wastu wõetud saanud. 

Jälle läksiwad aastad mööda, ta Pani ka selle 
krundi inimesed imetlema, sest Jõepere Jüri poeg 
Hans olla suure kooli wastu wõetud ja pidada toh­
triks õppima. 

Nii kui ennegi läksiwad aastad ja tuliwad uued 
ja tõiwad enesega ka uusi imesi. Meie näeme selle-
pärast ühel pühawasel päewal ka Jõepere Jürit 
otsatu rõõmsa olewat ja kui tuttawad ja naabrid 
tema rõõmu üle seletust päriwad, siis kostab röõ-
mus wanamees: Mu poeg on Tallinna linna tohtriks 
walitsetud, Jumal olgu tänatud. 
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Soowime sulle õnne ja ka kõige Eestlastele ühes, 
et jälle kord ka üks alamast soost on ennast jõudnud 
tähtsa ameti koha peale upitada. 

Jällegi lähewad aastad kiireste igawese aja merde. 
Meie läheme endise uhke metsa isanda tõwe woodi 
juure, kes raskeste haige on, seal tohterdab teda 
nüüdne kuulus tohter, endine lamma karjane Hans 
ja teebki teda Pea terweks. 

Häbiga pidi ta nüüd selle mehe ees seisma, keda 
ta kord omas uhkuses lamma tohtriks oli nimetanud 
ja kes ometegi tema elu surma suust oli peastnud. 

Sellepärast ärgu keegi ka karjast pilgaku, sest 
eks olnud lvaga kuningas Tawet kord ka karjane ja 
eks saanud karjatsed ka kõige esimesi Iõulu sõnumid 
ingli suust kuulda. 

26. üaxia pois. 
ena kesa nurme keskel 

Kõnnib karja poisike. 
Kõnnib lamma karja ümber. 
Hoiab lammaid hoolsaste. 

Rahul lammad rohtu maitswad. 
Talled kõrwal tantsiwad. 
Linnud ünlberkeeru lendwad 
Lilled läigitawad maad. 

Lõo hõiskab õite õhul 
Keerntelles kõrgele. 
Lõo lõõrituse sekka 
Laulab ka nüüd karjane. 

Di-. Wesle. 
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W ltsll. M 
Meie ristiusu õpetuse 

wiis Peatükki. 
Ostmine peatul. 

Jumala kümnest käsust. 
E s i m i n e käsk. 

Mina olen Issand sinu Jumal, sull ei pea 
mitte teisi jumalaid olema minn kõrwas. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat üle kõige asjade kartma, 

armastama ja tema peale lootma. 

T e i n e kttsk. 
Sina ei pia mitte Inmala oma Issanda 

nime ilma asjata suhu wõtma, sest Issand 
ei jäta seda mitte nnhtlemata, kes tema nime 
kurjaste pruugid. 

Mis fee on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 

meie tenia nime juures mitte ei nea, ei wannu, ei 
lausu, ei waleta ega peta, waid et meie teda 
kõige hüda sees appi hüüame, palume, kiidame ja 
täname. 
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K o l m a s käsk. 
Sina pead pühapäewa pühitsema. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 

meie jutlust ja Juniata fdna ei Põlga, waid et meie 
seda pühaks peame, heal meelel klluleme ja õpime. 

N e l j a s käsk. 
Sina pead oma isa ja oma ema auustama, 

et sinu käsi hästi käib ja sina kaua elad maa peal. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma wanemaid ja isandaid ei põlga ega wi-
hasta; waid et meie neid auustame, teenime, nende 
sõna kuuleme ja neid armsaks ja kalliks peame. 

W i i e s käsk. 
Sina ei pea mitte tapma. 

Mis see on? 
Meie pealne Jumalat kartma ja armastama, ct 

meie oma ligimese ihule ühtegi kahju ega kurja ei tee; 
waid et meie teda aitame ja temale head teeme kõige 
häda sees, 

K u n e s käsk. 
S i n a ci pea mitte abielu ära rikkuma. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 

meie kasinaste ja vuhtaste elame kõnede ja tegude 
sees ja et igaüks peab oma abikaasat armastamata 
auustama. 



S e i t s m e s käsk. 
&im ei pea mitte warastama. 

Mis fee on? 
Meie peanle Jumalat kartma ja armastama, et 

meie oma ligimese raha ega wara ei wõta, ei kawala 
kauba ega petise tööga eneste poole ei kisu; waid 
et meie tema wara ja peatoidust aitame kaswatada 
ja hoida. 

Kaheksas kiisk. 
Sina ei pea mitte ülekohut tunnistama 

oma ligimese wastu. 
Mis see on? 

Meie peame Irnnalat kartma ja armastama, et 
meie oina ligimese peale mitte kawalaste ei waleta, 
teda ei peta, keelt ei peksa ega kurje kõnesid tema 
peale ei tõsta; waid et meie tema eest kostame, 
kõik head temast kõneleme ja kõik asjad heaks 
kääname. 

Ü h e k s a s käsk. 
Sina ei pea mitte himustama oma ligi-

mife koda. 
Mis fee on? 

Meie peame Iunialat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese pärandust ega koda kawalusega ei 
püüa ega õiguse nimel eneste poole ei kisu; waid et 
meie teda aitame, et tenia seda enesele wõiks pidada. 

K ü m n e s käsk. 
Sina ei pea mitte himustama oma ligimese 

naest, sulast, ümmardajat, weikseid, ega muud, 
mis tema päralt on. 
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Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese naest, peret ega weikseid ära ei 
awatele ega wägise ei wõta; waid et meie neid 
maanitseme, et nemad paigale jääwad ja teewad, mis 
nende kohus on. 

M i s ü t l eb nüüd J u m a l kõig is t neist-
sinatsist käskudest? 

Tema üt leb nõnda: Mina Issand, 
sinu Inmal, olen üks püha wihaga Jumal, 
kes wanemate patud nuhtleb laste kätte kol-
mandamast ja neljandamast põlwest saadik, 
neile, kes mind wihkawad. Äga neile, kes mind 
armastawad ja minu kasud Peawad, teen mina 
head tuhandest põlwest saadik. 

Mis fee on? 
Junial ähwardab nuhelda kõiki, kes neidsinnat-

seid käskusi üleastuwad; seepärast peame meie tema 
wiha kartma ja ei niitte nendesinaste käskude wastu 
tegema. 

Aga tema tõutab armu ja kõik head kõigile, kes 
need kasud peawad, seepärast peame meie teda ka 
armastama, tenia peale lootma ja hea meelega tema 
käsku mööda tegema. 



Heine peatut. 

Pühast r ist iusust. 
Esimene õpetus. 

Mina usun Jumala Isa, kõige wäge­
wama taewa ja maa Looja sisse. 

Teine õpetus. 

Ara tuna&tatnx se st. 
Mina usun Jesuse Kristuse Juniata ainu 

sündinud Poja, meie Issanda sisse, kes on 
saadnd pühast Waimust, ilmale toodud neitsist 
Mariast, kannatanud Pontsiuse Pilatuse all, 
risti löödud, surnud ja maha maetud, alla läi-
nud põrgu hauda, kolmandamal päewal jälle 
ülestõusnud surnuist, ülesläinud taewa, istub 
Jumala oma kõigewägewama Isa paremal käel, 
sealt tenia tuleb kohut mõistnia elawate ja sur-
uute peale. 

Kolmas õpetus. 

^itfyitfemifeft. 
Mina usun püha Waimu sisse, üht püha 

risti kogudust, pühade osasaamist, pattude au-
deks andmist, liha ülestõusmist ja igawest elu. 
Amen. 
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ftotoutš peatut. 
Püha Issa meie, ehk Jesuse palwest. 

Meie I s a , kes sa oled taewas, pühitsetud 
saagu sinu nimi, tulgu meile sinu riik, sinu 
tahtmine sündku kui taewas nõnda ka maa 
peal, meie igapäewast leiba anna meile täna 
päew, ja anna meite andeks meie wõlad, kui 
meie andeks anname oma wõlglastele, ja ära 
saada meid mitte kiusatuse sisse, waid peasta 
meid ära kurjast; sefti sinu päralt on riik, 
wägi, ja anu igaweste. Amen. 

Neljas peatut. 

Pühast ristmisest. 
Mis on ristmine? 

Ristmine ep ole mitte paljas wesi, waid 
niisugune wesi, mis Jumala käskus on seatud, 
ja Jumala sõnaga ühte pandud. 

Mis Jumala föna see on? 
Kui meie Issand Jesus Kristus ütleb Matteuse 

raamatus wiimses peatükkis: Minge ja õpetage kõik 
rahwast, ja ristige neid Jumala Isa, Poja ja 
püha ZLaimu nimel. 

Wiies peatük. 

Pühast altari saakramendift. 
Mis on altari saakrament?. 

See on meie Issanda Jesuse Kriswse 
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tõsine ihu ja weri, leiwa ja wiina all meile 
ristirahwale süüa ja juua, Kristusest enesest 
seatud. . 

Kus see on kirjutatud? 

Nõnda kirjutawad pühad Ewangelistid, Matteus, 
Markus, Lukas ja püha Paulus: Meie Issand 
Iesus Kristus sel öösel, null teda äraanti, wöttis 
leiwa, tänas, murdis ja andis oma jüngritele ja 
ütles: Wõtke, sööge, see on minu ihu, mis teie eest 
antakse; seda tehke minu mälestuseks. Selsamal 
kombel wvttis tema ka karika pärast õhtusöömaaega, 
tänas ja andis oma jüngritele ja ütles: Wötke, 
jooge kõik sealt seest, seesinane karikas on see uus 
seadus minu were sees, mis teie ja mitmede eest 
ära-walatakse pattude andeksandmiseks; seda tehke 
nii mittu kord kui teie sest joote, minu mälestuseks. 

Homi lu palwe. 

Armas Iesus! Sind tänan ma, et sa mind 
jälle omast suurest armust seda kallist homikut oled 
näha lasknud, Sinu ingel walwas minu une woodi 
juures, kui ma hingasin, sellepärast hoia ka täna 
mind pattu tegemast. Amen! 

Wi is i l : Jumal maa ja taewa Looja. 

Iesu nimel ärkan üles, 
Sulle kiitust laulan ka: 
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Kanna mind sel päewal süles, 
Õnnista mind armuga. 
Sina wägew kaitseja 
Ole minu Walwaja! 

Palwe enne jöömift. 

Sa oled meile, armas Issand nüüd jälle ihu-
likku toidust annud, mis sa hea meelega meile jagad. 
Sa tahad meid selle ihuliku roaga kinnitada, oh jaga 
meile selle juures ka hinge rooga, sest et üksnes kõik 
täis and sinust, oh eluleib, tuleb. Amen. 

Wiisil: Jumal maa ja taewa Looja. 

Issand, Sa mind armust söödad, 
Joodad, kaitsed, kosutad; 
Sina mulle laua katad 
Ja mu südant rõõmustad. 
Kõik ma Siim armust saan, 
Mis ma iial himustan. 

Pärast söömist. 
Jumal olgu kiidetud ja tänatud söömise ja joo-

mise eest; Tema andku meile ka edespidi meie iga-
päewast leiba, ja õnnistagu meid ka hinge poolest, 
Jesuse Kristuse meie Issanda läbi. Amen. 
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Wiisil: Mu süda ärka üles. 
Nüüd tänu, Issand, Sulle, 

Et Sina andsid mulle 
Nüüd jälle ihu toidust 
Su suurest heldest armust. 

Ka anna hinge rooga, 
Ja ühenda mind Sooga; 
Su kallis püha fi)na 
On minu hinge manna. 

Ohtu palwe. 
Vtina kiidan ja tänan Sind, oh armas taewane 

I fa , et Sa mind sel mööda läinud päelval oled 
hoidnud ja kõige kurja eest arnmlikult kaitsnud. 
Vtina palun Sind, et Sa kõik minu patud andeks 
annaksid, mis ma Sinu wastu olen eksinud. Wõta 
ka sellel ööl mind oma armu tiiwa warju alla ja 
kaitse kõige kurja eest. Amen. 

Wiisil: Mu elu Kristus ise. 
Jää meie juure, Iesus, 

Jää ja meid õnnista, 
Et kurja waimu kurjus, 
Ei iial wõimuft saa. 

Kirja wahe märgid. 
komma, lühikene kinnipidamise mark; 
semikoolon, Pitkem kinnipibamrse märk.; 



25 

: koolon, näituse märk; 
. punkt, pitkem kinnipidamise märk, kui endised, ka 

juttu ehk kõne lõpe märk; 
t küsimise märk; 
! õhkamise märk; 
n

u jutumürk; « 
[ ] ( ) klamrid ehk sulgumise märgid, kus wahel 

seletaw sõna seisab. 
- 3 ühendamise märk; 
—' mõtlemise kriips ehk märk; 
' kustutamise märk; 
* •}• juure lisanduse märk; 
§ paragrahw ehk jüumärk. 

Unmrid eht arwamise tähed ja nende uime 
* * * * * * * 

* * * * * * * * * * * * * * 

1 2 
I II 

3 
III 

4 5 6 
IV V VI 

Üks, kaks, 
TpH, 

kolm, 
qeTijpe, HÄTB, mecTL 

neli, wiis. tuus, 
* * * 5 5 5 

* * 5 * * * i c * * * * * * 

* # * * * * * S K * * * * * * * 

7 
VII 

8 
VIII 

9 10 
IX X 

ee», 
Kitse, 

BOCeKl, 

tafytfa, 
ÄCBÄTB, ^eCSTB, 

üheksa, kümme, 



11 o^ima^aTL, 12 .pfcHaflijaTB, 13 TpnHa^aTB, 

14 HeTHpeHa^n,aTB, 15 naTBHa^riiaTB, 16 mecTBHa,ii;-

î aTB, 17 ceMBHa î̂ aTB, 18 BOceMBHa/maTB, 19 ^eBaTB-

HawaTB, 20 ABa^aTB, 30 TpH^maTB, 40 copoitx, 

50 naTBÄecflTTi, 60 inecTBÄecaTx. 70 ceMB^ecarB, 

80 BOceMB^ecarB, 90 ^eBaHOdo, 100 CTO. — 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 
14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 
27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 
40 41 42 43 44 45 46 47 46 49 50 51 52 
53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 
66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 
79 80 81 82 83 84 85 86 67 88 89 90 91 

92 93 94 95 96 97 98 99 100. 

Ladina numrid. 
xm xiv xv xvi xvii xvm xix xx xxi 

13 14 15 16 17 18 19 20 21 
XXX XL L LX LXX LXXX XC 0 CC 

30 40 50 60 70 80 90 100 200 

CCC CD D DC DCC DCCC CM M. 
300 400 500 600 700 800 ' 900 1000. 

ii 



Ms-toed-iits. 
1 forb 1 on 1 
2 . 1 . 2 
3 - 1 - 3 
4 - 1 . 4 
5 . 1 - 5 
6 - 1 - 6 
7 - 1 - 7 
8 - 1 - 8 
9 - 1 - 9 

10 1 10 

1 forb 2 on 2 
2 - 2 - 4 
3 - 2 - 6 
4 - 2 - 8 
5 - 2 - 1 0 
6 - 2 - 1 2 
7 - 2 - 1 4 
8 - 2 - 1 6 
9 - 2 - 1 8 

10 - 2 - 20 

1 forb 3 on 3 
2 - 3 - 6 
3 - 3 - 9 
4 - 3 - 1 2 
5 - 3 - 1 5 
6 - 3 - 1 8 
7 - 3 - 21 
8 - 3 - 2 4 
9 - 3 - 2 7 

1 0 - 3 30 
1 ford 4 on 4 
2 - 4 - 8 
3 - 4 - 1 2 
4 - 4 - 1 6 
5 - 4 - 2 0 
6 - 4 - 2 4 
7 - 4 - 2 8 
8 - 4 - 3 2 
9 ^ 4 - 36 

10 4 40 

1 forb 5 on 5 
2 - 5 - 1 0 
3 - 5 - 1 5 
4 - 5 - 2 0 
5 - 5 - 2 5 
6 - 5 - 3 0 
7 - 5 - 3 5 
8 - 5 - 4 0 
9 - 5 - 4 5 

1 0 - 5 50 

1 forb 6 on 6 
2 - 6 - 1 2 
3 - 6 - 1 8 
4 - 6 - 2 4 
5 - 6 - 3 0 
6 - 6 - 3 6 
7 - 6 - 4 2 
8 - 6 - 4 8 
9 - 6 - 5 4 

1 0 - 6 - 6 0 
1 ford 7 on 7 
2 - 7 - 1 4 
3 - 7 - 2 1 
4 - 7 - 2 8 
5 - 7 - 3 5 
6 - 7 - 4 2 
7 - 7 - 4 9 
8 - 7 - 5 6 
9 - 7 - 6 3 

1 0 - 7 - 7 0 

1 forb 8 on 8 
2 - 8 - 1 6 
3 - 8 - 2 4 
4 - 8 - 3 2 
5 - 8 - 4 0 
6 - 8 - 4 8 
7 - 8 - 5 6 
8 - 8 - 64 
9 - 8 - 7 2 

1 0 - 8 - 8 0 

1 ford 9 on 9 
2 - 9 - 1 8 
3 - 9 - 2 7 
4 - 9 - 3 6 
5 - 9 - 4 5 
6 - 9 - 5 4 
7 - 9 - 6 3 
8 - 9 - 7 2 
9 - 9 - 8 1 

1 0 - 9 - 9 0 

10 lorb 10 on 100, 10 forb 100 on 1000. 10 forb 1000 
on 10,000, 10 forb 10,000 on 100,000, 10 forb 100.000 

on 1,000,000 ehf 1000 forb 1000 on 1.000,000. 



Ladina leele suured jo wäikesed trüki tähed. 

Aa Bb Cc Dd Ee Ff 
A a B b tst D b E e ehw 
Gg Mh I I J j Kk 1,1 
G ll b h I i Jj Kt Ll 

Mm M„ Oo Pp <|q Kr 
M m N n O o P p ku R r 
Ss Tt Ua Vv Ww X x 
S s T t U u hwau W w iks 
\y Zz Aa 00 Öö lü. 
ipsilon tstt A ä O o 0 6 Ü ü. 

Vesti-keele luttu kirjutamine. 



llleKonud ei detda Kelleal aotud. 

y -//••• //--J 

czz^sttsJiaC #ea& /<& •nääv 4v#t&. 
— / 

u/ . .̂ /^ . 

lunmiao noiaia; tacan nüüam. 

<ofc-i&0 w?t /eVfY^ee/, Öeal 09t wä&S/aec/. 

r/anat mentv deidal dulm dii one eed, noolel mtnev 

delta laaa. 

Q/aiKitd on Kulune Kloon, 

luuiea näitu, läüai wäne. iiu.; iaaai 

/W* /// / // 
czžSarttz /tffir/, nõmme m>u>€». 



Suured ja wäikesed Wenekeele kirjutuse ja 
trüki tähed. 

A a B 6 B B r r 
(21 a) (V b) (W w) (G g) 

E e ffl m 3 3 
(E e) (Sche sche) (Se se) 

O 

cxfc^ (^.y/cat-

J\ Jl 
(L l) 

p p 
(N r) 

M M 
(M m) 

Cc 
(S s) 

a> 

X x 
(khch 

y 
V 

UU 44 
(tfe) (tföe) 

UJ 

(U ui 
(schtscha) 



~bl> bl bl b b H 3 3 K) H) 
(jer) (jeröi) (jierj') (jätj') (E e) (Ju ju) 

nn 6e Vv ii H. 
(Ja ja) (hwita) (ishitsa) (iskratkoi). 

Weue-teele lollu kirjutamine. 

(/Cv -' &) fs f -] 

Tee head ja ära karda 

midagi. 

(ole ühtegi) head ilma waewata. 



Seal (on) hea, kus meid 

ei ole. 

Täna mulle, aga homme 

sulle. 

/ 

Iga l pool (on) hea, aga kodu 

(itta) parem. 

Wana räägib sellest, mis 

(ta) tegi; noor (seda), mis (ta) saab tegema, 
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aga rumal, mis (ta) teeb. 

Kala otsib, kus sügawam, aga ini-

mene, kus parem. 

Tänu Jumalale! 

Pea raha kottis, 

kõik fee (ole) kuld, mis hiilgab. 

» B "W G D E 

/ 
Kuningas (Tsaar). 



Kuude ja nädala päewade nimed. 

flHBapB=3cuuiar, $eBpäjiB==2I>ee6niar, Mapi-B 

=3Jtortft ehk Paastu k., AnpMB=2IpiiI, M a ü = 

Mai , IioHB=3um, lK>.iB=3uuli, ABrycTT>=2lu= 

gusti k., CeHTaopB- «September, OKTaÖpL=iDf toober, 

H0a6pB^^Nowember, ,3,eKä6pB=2)etfembrid;£' Iõulu-k. 

— BocKpecenBe==PüI)ap. noHe î.3LHHKi»==(S§mac .̂ 

BTÖpHHKi=SCeiftp. CpeÄä«==fteffnät>. [̂eTBepTÕKi>= 

Neljap., H ^ L i i M ^ Reede, Cy6öÖTa=£aup. 

Wiieteeniswse opetnje sõnad. 

HanpäBO naMBo! irojit-oöopÖTa nanpäBo! 
Parema poole pahema pole! pool ringi parema poole! 

110.31.-OOOpÕTa [Ha.li>BO! B0 (|)pÖHTl>! KpyrÖMi.! 
pool ringi pahema poole! ritta! ümber keerata! 

niäroMi>-Mapnii,! pa3i> ^Ba ipn! CTOÖ ! KpyrÖMi. Mapnii.! 
salnmudes edasi! kord kaks kolm! seisa! ringi edasi! 

6firoM'B-MapiirB! ci^niafi! naKpayjn.! Ha3äAX-paBHä&CB! 
jookstes edasi! kuule! ette! tagasi rit ta! 

uanpäBo! npHMLiKäfi! HaMBO npnMHKafi! 
parema poole! säe ennast ritta! pahema poole säe ennast ritta ! 

pai,H B3M0Ü! pfl̂ H cxpöficfl! uanpaBO H Ha.i*BO Mapini.! 
read kaheks! read kokku! parema ja pahema poole edasi! 
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IJ-EIIB Bnepe^I n.int Hasa,^! BnpäBO pa3,näHCL! 

rida edasi! rida tagasi! parema poole lahku! 

BJT&BO pa3/i;äJicL! n ^ n t HanpaBo! n.inB HaMBo! 

pahema poole lahku! rida parema poole! rida pahema poole! 

pa3CLiiiaTBca! rjiasä uanpäBo! CMHPHO! 

laiali minna! silmad parema poole! paigal! 

iMiasa Ha.üB0! B0.5LHO I 

filmab pahema poole! lahti 



Lap?e iugel. 




